Translators and persecution

One of the Language International articles which has created the

gredtest stir was a workdwide survey (L1 5.5) by Rovnald Adams, of

Toronte, Canada, on trunstators whe had suffered imprisonment or
waorse for their work and principles. Ravnald Adams continues o
monitor events, and has now written to inform us of evenrs which have
come 10 his attention since that article.

One of the people killed in the burning ot 4 hotel in
Sivas, eastern Turkey, on July 2, 1993, was Asim
Berzirel, o lterary critic. writer of many books, and
transtator. This hotel was where Aziz Mesin, another
Turkish author und transhator, was staving during an
arts festival; Nesin had just published excerpts from
hus Turkish translation of Salman Rushdie’s The Sa-
tanic Verses.

In Tibet, the writer, editor and transtator Menlha
Kyab was reportedly arrested in Hainan during the
week of July 16-21. 1993, around the time of the
visit 1o the region by Chinese Communist Party see-
retary Jiang Zemin, as were around 60 other people
including Samdrup Tsering, a former translator who
was doing postgraduate studies at the Mationalities
instityte in Xining, and Tenpa Kelsang, editor of
Tibetan Language and Literature, the magazine pub-
lished by the Lhasa branch of the Hainan Tiberan
Language Committes. It has heen said that these
people had been arrested under suspicton that they
had prepared leafiets for distribution at the celebra-
tions marking the 40th anniversary of the founding
of the Tibetan Autonomous Region.

»

In Victmam, Dang Phue Tue, also knopwn as Thichi
Quang Do, a novelist, translator and  Buddhist
scholar, way arrested on August 6, 1977, with um
other monk. Both were tortured and held in solitary;
confinement for 20 months. Re-arrested in 19823
Dang was deported to his native village in Nouthj
Vietnam. Since then, he has been under house amresg
and torbidden to perform religious activities. The
only reason given for his arrest was: IBy carrying
out religious activities. you are ipse facro carrying
owt political activities™, '

{n Myanmar, Burma, following his qrrest on Sepd
tember 6, 1990, the Narional Lenvue for Demoeracyl
party Member of Parliament for Mandalay South<)
cast, Ohin Kyaing, also known as Aung Wing, 2 ransd
fator of English-language newspapers into Burmese
and former editor of the Befrataung Daily, was. sens
tenced on Octaber 17, 1994, to seven years' hardl
labour under Sections 5(a), (b) and (j} of the 1950
Emergency Provisions Act. He had accused the|
Tatmadaw of brutally breaking up monks™ and sm-{ f
dents’ demonstrations in Mandalay in August 1990,

In Algeria, on July 31, 1993, Merzak Baghiuche)
a journalist, novelist, trapstator, lterary eritic)
painter and musician, was reported to have been hit]
in the cheek and sustatned a broken jaw from one Gfé
four bullets fired at him in the Bab El-Oued districy
of Algiers. Baghtache is a member of the N'itmmi_
Consultative Council and of the Commission o
play-reading run by the Ministry of Culture. He ha
been u member of the Council on Literature and}
Information urder the Hamrouche government andg?
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formerly worked as a jonrnalist for the government-
run Algiers Press Service.

As you can see. the repression does not stop
sgainst pur colleagues living and working in other
pasts of the world. Tt would be hard, therefore, to
continually update the Language International read-
ership on what is happening elsewhere, since human
rights advocacy is often performed without knowl-
edge of is results.

Geneéraily, the transtation community has not been
as responsive as [ had hoped it would be following
publication of my earlier asticle, in taking action to
ease the plight of our colleagues living and working in
countries where their human rights are viglated.

Semetimes there is good news, Cuban cssayist
and translator Jor ge Pomar Montalvo was released
from Ariza Prison in Cienf uegos province in August
1993, A member of Criterio Alternativo, the opposi-
tion group of intcllectuals campaigning for eco-
nosic and political reform, he had reportedly been
the object of an acto de repuchio {denunciation by a
government-inspired crowd) and was arrested in No-

*

vember 1991, after Crirerio Alternarivo had pro-
duced and distributed leaflets calling for reform at
the Fourth Cuban Communist Party congress in Ce-
tober of that year. He was sentenced on November
28, 1991, at the closed court Tribunal Municipal de
{a Habana des Este to two years in prison for “illegal
association”™ and “defamation”, and his sentence was
confirmed at an appeal hearing on December 4,
1991. He was reportedly half blind in one eye due 1o
beatings received during the acto de repudio and is
said to have suffered a broken nose and ribs. Pomar
had translated Erich Hackl, Stephan Hermlin and
Nelida Pinon, among others. He had received the
Cuban National Award for Literary Translation in
the late 1980s,

In Iran, translator and Christian evangelist Mehdi
Dibaj, sentenced to death for apostasy by the Islamic
Revolutionary Court on December 3, 1993, was
freed from prison on January 16, 1994, following an
appeai and an international campaign for his release.
Dribaj, who converted to Christianity 46 years ago,
had been detained since 1984,
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